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Abstract 
 
Il presente lavoro ha come oggetto d’indagine i comportamenti linguistici di un parlante di riferimento, 
emigrato a Torino da un piccolo paese dell’astigiano nel 1953 (all’età di cinque anni), e intende verificare 
come l’esperienza di emigrazione del soggetto si sia riflessa e si rifletta, attraverso la mediazione del 
particolare tipo di rapporti di rete sociale instaurati nel contesto urbano, sull’uso alternato delle diverse 
varietà di lingua del repertorio linguistico individuale (italiano, dialetto urbano e dialetto d’origine). 
Avvalendosi in parte di conversazioni libere e guidate e in parte di registrazioni nascoste condotte nel corso 
di interazioni tra il soggetto e alcuni membri di rete, si indaga il ruolo svolto dalle diverse varietà di lingua 
nei processi di socializzazione, nella costituzione e rappresentazione dell’identità del parlante e nella sua 
collocazione all’interno del proprio social network e dello spazio relazionale urbano. 
Esaminando i casi di commutazione di codice e enunciazione mistilingue tra italiano, dialetto torinese e 
dialetto rustico si notano differenze sensibili in quanto a funzioni, distribuzione e frequenza del discorso 
bilingue e plurilingue, a seconda sia delle varietà coinvolte che del punto in cui avviene il code switching, 
specialmente in relazione ai confini di frase. L’analisi di alcuni tratti di natura sia funzionale che strutturale 
(e/o grammaticale) del discorso commutato, confrontati con alcuni aspetti della biografia sociolinguistica 
del soggetto, consente poi di ipotizzare l’esistenza di relazioni significative tra l’intenzione del parlante di 
controllare l’uso congiunto di dialetto urbano e dialetto d’origine e la volontà di esprimere nel modo 
ritenuto più adeguato la propria identità sociale e sociolinguistica*. 
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